
VAN DE REDACTIE. 193

T o l d in t h e v e r a n d a ,

Daarop kregen wij een schrijven van den bekwamen bewerker, den heer
J. 1'Ange Huet, wiens arbeid door tusschenkomst van een" vriend was aange-
boden ter plaatsing. Zijn brief luidde :
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Toen ging het bericht van het />'Ö/Ö^ZÖÖ^/Z TVzVwtw /̂rtï/ de ronde doen door
de Nederlandsche dagbladpers en men fantazeerde er zelfs bij dat iT/^fzVr'j"
,,op oneerlijkheid was betrapt," alsof het niet heel eenvoudig zou zijn geweest
in geval het ons als „uit het Engelsch vertaald" was aangeboden te antwoorden
dat wij het dan niet gebruiken konden, aangezien ii/^Z'zVr in woord en beeld
slechts oorspronkelijk werk opneemt en #<?0zV vertalingen, uit welke taal ook.

Maar, natuurlijk, uitgever en redacteurs hebben zich vergist. Het is hun
ontgaan dat de aardige schetsen vrij bewerkt waren naar stukjes uit de
J^Wrar J/<2?7. Ze wisten zelfs niet dat zij in boekvorm waren verschenen
en zeer geprezen. Ze hadden niet alle verhalen en schetsen gelezen, die
uitkomen in het Engelsch, Amerikaansch, Duitsch, Fransch, Spaansch, Portu-
geesch, Italiaansch, Hongaarsch, Roemeensch, Russisch, Zweedsch, Noorsch,
Deensch, Nieuw-Grieksch, enz., enz. Ze waren dus niet verantwoord ? I

Na al wat ik in den aanhef van dit artikel zei, laat ik gerust de beslissing
over aan den lezer. Wat aan de Redactie en den Uitgever van iïZ^z/zVr
overkomen is, kan iedere Redactie en iederen Uitgever gebeuren. Het is
moeilijk zich te vrijwaren tegen het te goeder trouw voor oorspronkelijk
opnemen van vertalingen, het is nagenoeg onmogelijk dit te doen ten opzichte
van bewerkingen, waarin het vreemde zoo uitmuntend vernederlandscht is als
in het stuk ATo/fl»̂ / Z>zX7zö#z''.y özwztaréTz. Ik wil nog verder gaan: dergelijke
ongelukjes overkomen alle redacties; maar niet dikwijls komen zij en het
publiek achter de waarheid. We zijn er van overtuigd dat in alle talen
bewerkingen van populaire buitenlandsche auteurs de ronde doen. Guy de
Maupassant, bijvoorbeeld, wordt geweldig geplunderd en met hem menig
schrijver van kleine schetsjes. Veelal vertaalt men ze letterlijk en dan is 't
nog een tref als het uitkomt; doch, zijn ze goed bewerkt en dat ,,naar 's lands
gelegenheid" — dan vindt men er wel iets bekends, iets niet heelemaal


